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RESSOURCES ÉLECTRONIQUES POUR LA PHRASÉOLOGIE FRANÇAISE 


À l’ère numérique tout est numérisé. Les numéro un politiques sont devenus des 
numérologues qui énumèrent leurs idées géniales et nous, une fois dénombrés, 
nous n’avons qu'à numéroter nos abattis. 

Zvonko Nikodinovski 

L’étudiant (et futur professeur), le professeur, le traducteur sont concernés par la phraséologie 
à double titre: en tant que sujets parlants qui doivent savoir se servir des structures phraséologiques 
mémorisées d’une langue, ainsi qu’en tant que sujets investigateurs qui doivent savoir étudier ces 
mêmes structures pour mieux les expliquer et les faire comprendre. 

Le but de cet article se situe dans le premier volet : son objectif est de présenter les ressources 
électroniques sur internet dans lesquelles les catégories de personnes susmentionnées peuvent puiser 
des structures phraséologiques de la langue française, structures qui peuvent être utilisées pour 
communiquer, pour enseigner ou pour traduire. 

On envisagera la phraséologie (le niveau phraséologique du langage en perspective 
d'apprentissage) à travers trois sources principales: 

1 . Dictionnaires en ligne 2. Sites 3. Moteurs de recherche. 

L DICTIONNAIRES EN LIGNE INTÉRESSANT LA PHRASÉOLOGIE 


> Parmi les dictionnaires se référant au niveau phraséologique du langage le meilleur et le plus 
précieux est celui du Trésor de la Langue Française informatisé (TLFi). Étant donné que le Centre 
ATILF (Analyse et traitement informatique de la langue française) héberge aussi d’autres 
dictionnaires, il serait mieux de présenter d’abord le portail CNTRL (Centre national de ressources 
textuelles et lexicales) qui se trouve à l’adresse suivante : http://www.cnrtl.fr/ . Depuis ce site on peut 



Centre National de Ressources Textuelles et l-exicales 
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Accueil / Portail lexical / Corpus / Lexiqu 


■ Flemm v3.1 : Analyseur Fiexionnel du français pour des corpus étiquetés 

FLEMMv3.1 est un ensemble de modules Perl5 qui effectue l’analyse flexionnelle de textes en français qui ont été au préalable étiquetés au moyen 
de l’un des deux catégorisateurs : Brill ou TreeTagger C’est un petit programme (60kb au format zippé, à l’exclusion des programmes et corpus 
test), principalement basé sur l’usage de règles (un lexique de 3000 mots seulement est utilisé pour prendre en compte les exceptions). Il fonctionne 
sur PC ou station de travail, sous Unix, Linux ou Windows9x/NT/XP. 

Les objets résultat renvoyés par Flemm sont susceptibles d’être affichés en tant que structures XML. | 

m- Accès a Flemm 

■ Barre d'outils pour le portail lexical utilisable avec le navigateur Flrefox 

Cette extension permet l’utilisation du portail lexical du CNRTL directement depuis une barre d’outils installée dans le navigateur Internet Firefox. Elle 
offre également la possibilité de double-cliquer sur un mot de n’importe quelle page Web pour obtenir ses informations lexicales. 

M* Accè» * l'«xt»nmlon 

■ Pompamo 

La Pompamo est un outil de détection de candidats à la néologie basé sur l'emploi de lexiques d'exclusion. Elle permet, à partir d’un corpus étiqueté 
morphosyntaxiquement. de recenser les occurrences de néologie formelle et catégorielle. Le lexique Momhalou est utilisé comme lexique principal 
de formes fléchies. Sa large couverture permet de filtrer la majeure partie des formes du français et de repérer les cas de changement de catégorie 
syntaxique. Un lexique de noms propres et un lexique d'adjectifs toponymiques et de gentilés sont également proposés, pouvant être remplacés ou 
complétés par les lexiques des utilisateurs. 

Accès à la Pompamo 
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■ DériF 

La DériF (Dérivation en Français) est un analyseur du lexique morphologiquement construit du Français. Contrairement à ce que son nom laisse 
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télécharger l'extension qui va installer la Barre d'outils pour ce portail dans le navigateur Firefox. 
Cette extension se trouve sous le menu OUTILS, deuxième option à droite. 

Après son installation, on obtient un écran comme celui-ci dans le Firefox où la flèche là- 
haut à gauche montre la barre d'outils de CNRTL. 

Ce site, très utile, donne accès à plusieurs types d’informations (dictionnaire explicatif, histo- 
rique, morphologique, panfrancophone).Il y a d’abord le menu Portail LEXICAL dans lequel on 
choisit le menu LEXICOGRAPHIE. Il ne reste qu’à entrer dans la barre de saisie le mot recherché. Une 
fois le mot entré, on a la possibilité de choisir parmi plusieurs dictionnaires. Pour ce faire, nous avons 
la possibilité de choisir une parmi les 8 icônes de dictionnaires : TLFi, Académie 9 ieme ’ 8 ieme et 4 ieme 
édition, BDLP (Base de Données Lexicographiques Panfrancophone), BHVF (Base Historique du 
Vocabulaire Français), DMF (Dictionnaire du Moyen Français et Du Cange ( Glossarium mediae et 
infimae latinitatis). Il faut dire que ce portail est très pratique, parce que pluriel, mais incomplet aussi, 
parce que sommaire. Pour cela nous allons nous rendre aux sites respectifs propriétaires. 


On va donc directement à l’adresse duTLFi : http://atilf.atilf.fr/ 
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Le TLFi sur cédérom 


— L’événeme nt de la re ntrée 

Animation Flash sur la sortie du cédérom du TLFi 


“ AÆÇÀs_aJT-Site_d. u çé .d ér o m 
Caractéristiques, utilisation, démonstration ... 


— C o m m a n der le cédéç pm 

sur le site de CNRS Editions 


Optimiser pour : Connexion lente (modem) J Connexion rapide (ADSL/Réseau rapide) 

Conception et réalisation informatiques : Jacques Dendien 
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Ici on va faire une recherche poussée. On navigue d'emblée jusqu’au menu principal. On 
clique d’abord sur Entrez dans le TLF et ensuite on choisit dans la barre de menus l'option 
Recherche assistée. On obtient l’écran suivant : 


Ici on a cinq champs (passages) qui peuvent se combiner entre eux. 

Ainsi le champ n. 1 est celui des mots-vedettes. On tape un mot et le moteur de recherche nous 
liste les entrées qui contiennent ce mot. Ceci est la meilleure méthode de recherche pour retrouver les 
mots composés. 

Le champ n. 2 détermine le code grammatical des entrées à rechercher (Adjectif, Adverbe, 
Article, Conjonction, Onomatopée, Préposition, Pronom, Substantif, Verbe, Verbe Transitif, Verbe 
Intransitif, Verbe Pronominal). 

Le champ n. 3 définit les disciplines représentées. On peut choisir plusieurs disciplines à la 
fois (150 au maximum) parmi les 468 présentes. Ce champ est très utile pour faire des recherches 
terminologiques dans des domaines spécifiques : par exemple, Sciences du langage, Sports, etc. 
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Le champ n. 4 est consacré à un indicateur d’emploi. Ce champ est très utile mais aussi très 
incohérent : il supplée le code grammatical (p.ex. Locution, Proverbe, Expression, Abréviation, In- 
variable, Emploi passif etc., il fournit des indications sémantiques (Par analogie, Figuré, Métaphore, 
Métonymie, Ironique, Par plaisanterie, Péjoratif), des indications diachroniques (vieilli), diatopiques 
(régional), diastratiques (Argot, Familier, Littéraire, Poétique, Populaire, Vulgaire) ou diaphasiques 
(Usuel , Rare). 

Le champ n. 5 indique le type de l’objet recherché. Il s’agit de 20 types d’objets parmi lesquels 
on peut choisir un et ajouter la valeur positive ou négative de ce champ, c’est-à-dire ce qu’on doit 
chercher ou ne pas chercher une fois validé ce champ. Notre première recherche va chercher à 
dénombrer le nombre d'unités phraséologiques contenues dans le TLF. On saisit l'option LOCUTION 
dans le champ n. 4 et on obtient l'écran suivant qui indique 6.608 locutions au total. 
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Là, évidemment il faut se méfier des numéros avancés par le moteur de recherche. Il arrive 
notamment qu'on range des fois dans les locutions ce qui n'en est pas, comme dans les cas suivants : 
l2 Loc. et expr. fig.* 1 *11 faut être enclume ou marteau. Il faut être opprimé ou oppresseur. * 2 3 II vaut 
mieux être (se faire) marteau qu'enclume.*2 II vaut mieux battre qu'être battu, où il s'agit tout 
simplement de proverbes et non de locutions ni d'expressions. 

D'autre part, il y a des cas où le dictionnaire note comme proverbe une unité qui est une 
locution, comme c'est le cas avec l'unité figurant à l'endroit de l'entrée ampoule ^ïProverbe.E 1 2 3 Ne 
pas se faire d'ampoules aux mam.s'.E 2 Travailler mollement, ou avec les unités données sous l'entrée 
fouetter AZProverbe.Z 1 II n'y a pas de quoi fouetter un chat; il a bien d'autres chats à fouetter (v. 
chat II C 3). 2 3 ^Donner des verges pour se faire fouetter " (Ac. 1835, 1 878).E 2 Fournir des armes 
contre soi-même, qui sont la première une expression (unité interactive) et la deuxième une locution. 
Par contre, ces mêmes unités ne sont plus des proverbes sous l'entrée chat. 

La même situation se rencontre chez l'indicateur Expression qui en recense des unités qui ne 
le sont pas : l3 P. métaph., expr.Z* 2 mFaire le bourdon.* 2 S'agiter en faisant beaucoup de bruit, où il 
s'agit tout simplement d'une locution. 

C'est le cas aussi avec des indicateurs Expr. Proverbiale et Loc. proverbiale où des fois il ne 
s'agit pas d'expression ni de locution mais tout simplement de proverbe, comme dans l'exemple: l3 
Loc. proverbiale E 1 Les chiens aboient, la caravane passe. 

On passe maintenant à l'étape suivante où on essaiera d'entreprendre une recherche des entités 
linguistiques contenant le mot tête. Il nous faut sélectionner dans le champ n. 5 l'objet Syntagme 
defini ainsi que remplir le passage n. 5 par la valeur tête dans le champ positif du Contenu. 


On a une représentation de cette position dans l'écran suivant: 
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Recherche complexe Listes de mots Historique Préférences 



ALLURE, subst. fém. 


7 i2l)ne allure de tête.'* 


ALOUETTE, subst. fém. 


8 îZAIouettes sans tète.Zt 


APPUYER, verbe. 

9 î-Appuyer la tête au mur, et, p. ell., appuyer.'! 


4 Suivant f Précédent ► Surhgner tout Béspectet la casse 
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Il ne reste qu'à valider la recherche, c'est-à-dire à cliquer avec le curseur de la souris sur la 
barre Valider qui se trouve en bas de la page. 
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Le résultat obtenu contient 399 entités (locutions pour la plupart) avec le mot tête: 

On peut parfaire la recherche en choisissant dans le champ n. 2 par exemple les locutions 
substantivales (au total 268), les locutions verbales (94 au total), les locutions figuratives (89 au total), 
les locutions populaires (au total 19), les locutions familières (54 au total) etc. 

Avant de passer à d'autres ressources on doit mentionner la possibilité d'utiliser le dictionnaire 
comme un corpus pour en extraire des informations. Pour cela, on saisit dans le champ n. 5. a) Le 
Type de l'objet recherche: Paragraphe quelconque , et puis dans le champ 5. b) Contenu - Oui on 
tape la locution enfile indienne. 



On obtient alors le tableau suivant: 



Recherche n° 7 |Objets de la recherche : 
Résultats 1 à 8/8 


[^Paragraphes 

ACCOUTREMENT, SUBST. MASC. 


m WÊtÊÊEBÊ 


| Affichage détaillé J El 

El Montrer/cacher dans la 
fenêtre de droite : 
^Paragraphe 
Valider 


^ i2l 6. Une courte jupe en fibre de raphia complète cet accoutrement fantastique. Ils dansent en file 
—indienne, gravement, ...S* 

COMMANDEMENT, subst. masc. 

i2a) SP. (course). Être au commandement. Être en tête et conduire la course. Prendre le 
commandement. Prendre la tête et mener la course. Les coureurs [des six jours] tournaient en file 
-indienne, au bruit argentin des billes. Un nègre était au commandement (MORAND, Ouvert la nuit, 
1922, p. 173).:*| 


DERVICHE, subst. masc. 

*2_ P. métaph. ou p. compar. [P. anal, avec les exercices ou l'état de transe des derviches] Au large 
(...) s’élevait de la surface [de la mer], la gerbe que soulevait quelque projectile lâché par les derviches 
^tourneurs du ciel (VIALAR, Bal sauv., 1946, p. 176). Toute la communauté entrait en file indienne et 
^tournait le temps qu’il fallait pour réciter cent cinquante fois de suite : « Cor Jesu sacratissimum, fac ut 
magis ac magis ardeam » (...). L'ensemble faisait penser à une assemblée de derviches tourneurs 
(BILLY, Introibo, 1939, p. 166).:* 


INDIEN, -IENNE, subst. et adj. 

*2. À la file indienne, en file indienne. L’un derrière l’autre, à la manière des guerriers indiens. 
4Avancer, marcher à la file indienne. Des oies passaient à la file indienne, portant cou raide et tête 
sifflante (MALÈGUE, Augustin, t. 1, 1933, p. 34) (À la file indienne, en file indienne.) 

*25. Les onze condamnés se levèrent, leurs portefeuilles sous le bras, quittèrent le banc ministériel, se 
5dirigèrent en file indienne vers la porte de gauche, sous les huées des Socialistes.! 1 (À la file 


4 Suivant f Precedent Surligner tout Respecter la < 


G o 


H I # I H I Q I es) U 


267 







Avec 8 exemples d'emploi de cette locution dans des textes variés. 

Évidemment, avec ce type de recherche on peut appuyer toute étude linguistique. 

La phraséologie traitée dans le Portail de l’ATILF est très bien représentée dans la BASE 
HISTORIQUE DU VOCABULAIRE FRANÇAIS. Cette base supplée quelquefois les lacunes du 
TLF en ce qui concerne la phraséologie. La base BHVF se trouve à l’adresse suivante : 


http://atilf.atilf.fr/ivkervei/ddl.htm . 


9 base historique du vocabulaire français (D«t. 


e.ctw« EditiOQ yiKtoqt üstonqut bUrque-p^s ûut.h l 
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BASE HISTORIQUE DU VOCABUL... 



ANALYSE ET TRAITEMENT 
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DE IA lANOl/E FRANÇAISE 
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CENTRE NATIONAL 
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BASE HISTORIQUE DU VOCABULAIRE FRANÇAIS 
(Datations et Documents Lexicographiques) 


Entrée dans la base 


Conception et réalisation : ATILF | contact@atilf.fr 
Structuration des données : Jean-Yves Kerveillant 
Base de données et interface réalisées avec le logiciel Stella : Jacques Dendien 


: Rechercher : fouetter 
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j 


□ 


^ re -i. c 


Avec le menu principal suivant : 
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Formulaire 


[ r , '■ 7.SKBft »' i.ttmh 0/1HB IbiQ, SoWgMl r 



: Rtch«ch«f : fouttttr 


y ® © © 


Catégorie grammaticale 

Sélectionnez une ou plusieurs entrées 


Objet de la recherche 


Vedette ( contenant le/les mots 
que vous avez tapés ci-contre) 
Tapez une "expression Stella" 


Domaine 

Sélectionnez une ou plusieurs entrées 


Première attestation 

Tapez une date 


Absol. 
adj. 
adj. pl. 

Adj. accordé 


ACCESS. 
ACT. OBJET 
ACTION 
ADMIN. 
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Voici par exemple ce que donne une recherche générale selon le champ categorie gramma- 
ticale : loc.verb . Il y a donc 2413 entrées en tant que locutions verbales dans cette base. 


Fie hw» Edition Affxlugt Hietonqo* * Mnott^o fiotih 1 

■**» % hnp »ti«<tiH.h>keivei.'»criplvddlch«»ch«.B«?16;i=300853()80;; r J jJ r Q P ^2 * 

• Sitar un# forme j - , Chrrclwr «eg one | IcucograghK » 

Rachircho rwitN htt(c//»t«>UL.. ? J 6* - M0«5 30*0; x 


Résultats 1 à 50 


Nb. de résultats : 2413 

1 à 50 

51 à 100 

101 à 150 

151 à 200 

201 à 250 

251 à 300 

301 à 350 

351 à 400 

401 à 450 

451 à 500 

501 à 550 

551 à 600 

601 à 650 

651 à 700 

701 à 750 

751 à 800 

801 à 850 

851 à 900 

901 à 950 

951 à 1000 

1001 à 1050 

1051 à 1100 

1101 à 1150 


0)1 _________ 

a (ne savoir ni - ni b) Hoc, verb.^ intell. - DELF. déb. 17e;FEW(ll, 195a), 1672, Molière 1 '; ÏiTT • uJÛT^ ^ 
L, DG, R, GLLF, Lex.[75], PR[77], 0 d. 

• n'entendre ni a ni b - 0 1. lex. réf. ; absent TLF. 

1558 - «Bonnet sceut la langue Hébraïque / Aussi bien que la Caldaïque, / Mais en Latin le bon Abbé / N'y entendoit 
ny A, ny B. / Bonnet avoit mis en usage / Un barragouin de langage / Entremeslé d'Italien, / De François, et Savoysien.» 
J. du Bellay, Divers jeux rustiques , 189-90 (Sansot) - P.E. 

1614 - «Nous sommes de pauures rustiques qui n'entendons ny A ny Boy et parlons selon vn sens naturel et quelque 
expérience des choses du Monde.» Ach’is, remontrances et requestes aux Estats generaux , 19 (s.l.) - P.E. 

| Dictionnaires) Contributeurs | 

Volume 19 (1981) 

(2) 

a (ne savoir ni - ni b) ►loc. verb.^ INTELL. - DELF, déb. 17e ; FEW (11, 195a), 1672, Molière ; TLF, 1680, Rich. ; 
L, DG, R, GLLF, Lex.[75], PR[77], 0 d. 

• ne savoir a, b - 0 1. lex. réf. ; absent TLF. 

1572 - «Que, s'il estoit vivant, trouveroit maint abbé, / Prieur, curé trois fois, et qui ne sçait a, b, / Usant de chicheté 
avec parsimonie, / Pour bénéfices maints avoir par simonie.» A. Du Verdier, Les Omonimes , in Fleuret et Perceau, Les 
Satires fr. du XVI e siècle , I, 145 (Garnier) - P.E. 


4 Suivant f £recedent k Soigner toi 
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Si nous voulons cibler notre recherche sur un élément, soit un verbe : faire. On obtient 375 

unités. 
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Ou sur un substantif : tête. On obtient alors 25 unités. 


£kH«* Edition Affinage Historique Marqua- pagts Qvttèi ’ 

* C ^ % _ http:A'"at»lf^tiW.f(/jykervei'' sc npt^ddl/ cherche. e»«Ü6;i=30( 


+ J il + t 


£ Q - 


^ Chercher cMegor* I e.icographie 

httpy/»tMf.»ti_.?l6*- 300853060= X 


Meu Prmcipal 

Nb. de résultats : 25 


Résultats 1 à 25 


0) _______ 

cheveux (faire dresser les - sur la ►tête^) ►loc. verb.^ non conv. affect, "fig." - L, DG, 'TC iWérou^JK!!?f 

cit. Zola ; TLF, cit. Claudel, 1947 ; GLLF, Lex.[75], PR[77], o d. 

• faire dresser les cheveux en la tête -ot. lex. réf. ; absent TLF. [- à la tête : TLF, av. 1630, D'Aub. ; L, DG, cit. 
Pascal] 

1577 - «[...] mettant en risee les choses qui luy deuoient faire dresser les cheueux en la teste, si son sexe, son aage, et 
sur tout la crainte de Dieu l'eust accompagnée de quelque honnesteté.» Le Tocsain, 29 verso - 30 recto (Martin) - P.E. 

1578 - «CELT. Voulez vous que je vous die la vérité, monsieur Philausone ? vous me faites dresser les cheveux en la 
teste, en me tenant tels propos.» H. Estienne, Deux dialogues du nouv. langage françois italianizé, 11, 228 (Lemerre) - 

P.E. 


| Dictionnaires] Contributeurs | 


Volume 19(1981) 


( 2 ) 

coûter les yeux de la ►tête^ ►loc. verb.^ non conv. ARGENT - FEW, Balzac ; PR[67], TLF, o d. 

1840- «Mais cet homme-là vous coûte les yeux de la tête, aussi.» Anicet-Bourgeois et Brisebarrc, Quatre-vingt-six 
moins un /, i - T.W. 


| Dictionnairesl Contributeurs | 


: Rechercher : fouetter 
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On peut bien sûr combiner les deux critères (categorie grammaticale et domaine) et 
chercher par exemple loc.verb . et comm . (commerce) sans préciser le mot clé, on obtientv alors 18 
unités : 


fich*. Union Affxti.g* fc 

« • C <6 % 


Recherche Mtotée 


Nb. de résultats : 
18 


: Rechercher : fouetter 


http:// etdf. etiW.fr/jykervei/jcnpti/ ddl'ch«rche.e*e716;v= 300853000;; 
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Résultats 1 à 18 


(D 

affaires (être dans les -) ►loc. verb.^ Bcomm B - DG, GLLF, L, PR[73], TLF, o d. 

1 800 - «Affaires d'intérêt (ou les affaires) : Cela s’entend des affaires de banque, des affaires de commerce qui faisaient 
jadis et feront encore la prospérité de l'Etat. Mais cela s'entend aujourd'hui des affaires d'entreprises ; et quand on dit : 'un tel 
est dans les affaires', l’opinion prononce sur le champ en faveur de sa bourse. Il faut avoir vu par soi-même, avoir vu de 
près, avoir vu dans tous ses détails ce nouvel échafaudage d'intrigue et de cupidité, pour s'en faire une idée juste.» Cousin 
Jacques, Dict. néol. (Moutardier) - LTP 


| Dictionnairesl Contributeurs | 


Volume 11 (1977) 


( 2 ) 

article (faire 1'-) Hoc. verb.^ _EcqMM.ES - DG, R, GLLF, Lex.[75], PR[77], TLF, 0 d. 

1826 - «CURIEUSE (A la). Nouveautés, rue de la Monnaie, au coin de la rue Baillif. La jolie curieuse [...] écoute ; et quoi 
? se demandent les curieux passans. Elle veut apprendre à faire l'article , et les jeunes gens du magasin s'y entendent à 
merveille [...]» [Balzac], Petit dict. critique et anecdotique des enseignes de Paris, 154-5 (Chez les marchands de 
nouveautés) - IM.C.E. 

1866 - «Vanter sa marchandise, - dans l'argot des marchands [...]» Delvau, Dict. , (s.v. faire) (1ère éd.) - M.C.E. 

1866 - «Faire valoir une marchandise outre mesure : Examinez-moi ça ! comme c'est cossu ! Ce n'est pas la peine de 
FAIRE L’ARTICLE. (X. de Montép.)» Lar. GDU , (s.v. article) - M.C.E. 

1883 - «Le commis faisait l'article, jurait que c'était tout soie, que le fabricant était en faillite, qu'on ne retrouverait jamais 
une occasion narcille » 7o1a Au -Rnnhe.ur.-des Dames ch IX in jGiLRlax 75 ianv 3 col 4 - M.C.E. 


4 Survint t Precedent . Sgrligner tout Respecter le ciste 


fcâ Q © 


DHim 


Dans le cadre du Portail CNRTL il faut mentionner aussi le Dictionnaire électronique 
d'expressions idiomatiques - français-portugais / portugais-français qu'il faut chercher sous l'option 
Dictionnaires modernes comme on voit sur cet écran: 
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ÜF 


cq fichage tronque Marque-pages J 

C % 3 http.Vwv™ 


Recherche assistée 


Dictionnaires anciens Dictionnaires modernes 
I Le dictionnaire de l'Académie française 

La 8* édition (1932*1935) du Dictionnaire de l'Académie française 


p a • 


llli IHINNUKI 

ir i \« u»Mii 

• RIV tisr 


(t mis en ligne cette 8e édition sous 


La 9* édition (1992*.. .) du Dictionnaire de l'Académie française 

En collaboration avec l'Académie française, cette 9ème édition dont la rédaction a débuté en 1992 est informatisée 
par l'ATILF. Les nouveaux fascicules sont mis en ligne au fur et à mesure de l'avancement des travaux de la 
Compagnie. 

En tavoirpluj^ 
m- Accès dir»ct à la 9» édition 


l Le Trésor de la Langue Française informatisé 


Le TLFI, issu du Trésor de la Langue Française (1971-1994) se distingue des autres dictionnaires électroniques 
existants par la finesse de la structuration des données 


r Accos direct su TLFi 


l Dictionnaire électronique d'expressions idiomatiques - français-portugais / portugais-français 


4 ÿHvanl f précédant SyHlgnarto 


Ce dictionnaire présente une organisation en système d'hypertexte de 3918 expressions idiomatiques (Els) usuelles 
(2459 en français de France et 1459 en portugais brésilien), comprises comme lexies complexes, connotetives et 
consacrées par la tradition culturelle 


Q © 


■tri «a LftaifiLLwM 


En appuyant sur le menu Accès direct au dictionnaire en bas de la page à gauche on 
accède à la page suivante : http://www.cnrtl.fr/dictionnaires/expressions idiomatiques/. 

Ce dictionnaire contient 3918 expressions idiomatiques usuelles (2459 en français de France 
et 1459 en portugais brésilien). On peut parcourir toutes les locutions par ordre alphabétique, on peut 
chercher par mot clé ou par concepts. En plus, on a un exemple de chaque locution avec l'indication 
de sa source. Et la crème du tout est la possibilité de télécharger tout le dictionnaire au format XML. 

On a par exemple pour le concept Bonheur les locutions suivantes (14 au total): 


|) CNRTl : Centre Nation»! de Ressources Textuelles et lexicales • Dictionnaire français- Portugais - Moiilla Firetox 


Eichier Edition âHichage Historique Marque- pages Outils ? 


« 


+ J U Ir - V 0 


pQ- 


Recherche assistée 


Q CNRTl : Centre National de Resso... : 


CNRTL 


Centre National de Ressources Textuelles et l-exicales 


a°wpl 

4» 




DÀrîObs opéra s 
^rpéges Ce 




«/f 


6 8KB/S . 11.9Œ/S 0 


Accueil / Portail lexical / Corpus / Lexiques 


Dictionnaires 


Outils Contact 



accueil 


I Classement par concepts 


Dictionnaire 

d’expressions 

idiomatiques 

Français - Portugais - Français 

parcourir rechercher classement par concepts télécharger aide 



Choisissez un concept français : BONHEUR 


Choisissez un concept portugais : 


Résultats pour - BONHEUR " : 

baigner dans l'huile 
de cocagne 
être au septième ciel 
être sur un petit nuage 
heureux comme un roi 

fttu #• Suivant 9 Procèdent ►' Sgrtigner tout □ Scspcclcr la can 


battre son plein 
donner [se] du bon temps 
être aux anges 
heureux comme un pape 
ne pas connaître son bonheur 


bons temps 
être au ciel 
être en voix 

heureux comme un poisson (dans l'eau) 


M @ Q O jgg g. □ 1 *à> I H I Q Uwj 
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Il y a bien d'autres ressources modernes et anciennes sur le site de CNRTL qui peuvent nous 
venir en aide dans nos recherches sur les locutions françaises. On va mentionner pour l'occasion la 
possibilité de choisir dans la partie gauche du Menu Lexicographe l'option BDLP Francophonie 
(La Base de données lexicographiques panfrancophone) qui offre des milliers de mots et de locutions 
des différents coins de la Francophonie. On peut alléguer une partie de la page avec les variantes 
régionales francophones de locutions sous le mot œil : 


frctwer Edition Affichage historique parque- pages Qutili ] 





(jA) • C % 3 http: www.cnrtl.fr/ def initiorv'f ran: , 

- 1*4 yj 

a + ^ 

□ 

p o - 

• SaUrwiamMI tcu« 1 c, - |, Ctwrehe. cMçone L CT co 9 .«ph« - j 





■ fGoogl* ■ 3 OUI : Définition de 0(11 X 


CNRTL 


Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales 



ütilf 


Corpus Lexiques Dictionnaires Outils Contact 


B1 


Morphologie Lexicographie 
TLFj — Entrez une forme 


Etymologie Synonymie Antonymie Proxémie Concordance Aide 


Académie 



atiiï' BHVF 

*■ ^ attestations 


DMF 

( 1330 - 1500 ) 


oeil| 

options d'affichage 


Chercher 


catégorie : toutes 


A A 


I OEIL 


Résultats de "oeil" dans la Base de Données Lexicographiques Panfrancophone 


Vedette(s) Définition(s) Francophonie 

beurre lavoir les veux dans le Fi 9" fam . Avoir les y eux dans le va 9 ue '. le 5 5 
S — * 1 regard absent ; avoir un regard qui trahit B B 

0C ' Ver ' la fatigue, l'ivresse, un désir sexuel, etc. Québec 

boucher (se - les veux), loc.^ 

ver k Se cacher les yeux pour ne pas voir. 


1 1 

Réunion 


garde z'yeux , n. m. 


| /~vq i I /av/nir 1'— cor' \ loo \/orb 

immo ©uHE ® 0 wm 


Oeillère (pour un cheval ou un mulet). 
[Blinker, blinder (on horse or mule's 
bridle).] 

Fig. Ne pas arriver à dormir. [To be 


Louisiane 


Le deuxième dictionnaire en accès libre est celui de Larousse qui se trouve à l'adresse 
suivante: http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais . 
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On va faire la même recherche que tout à l'heure, en tapant le mot tête et en choisissant le 
menu Expressions. On obtient pour résultat une liste de 151 locutions qui sont accompagnées, faute 
d'exemples, uniquement de définitions de leurs sens corrélatifs. 



> Le troisième Dictionnaire en accès libre est celui de Littré qui se trouve à l'adresse suivante: 
http://francois.gannaz.free.fr/Littre/accueil.php . Ici, de nouveau nous faisons une recherche sur le mot 
tête. Voici une partie de l'écran des résultats: 


fichltr Edition AtflChigi Hirtonqo» M»qu» pjqn fiutilt ? 





’ C ^ % 0 Http-y/francoô.ganr«.free.fr/Littr«/icmlittre.php?reguetest%tAte&submitsRechercher 


Û H + U + T ' 


fi\ a ■ 

RecteKtoasttSté* CNRT l Centre National de Résout O ^pression léte - D.ttionne-e F*en. $ XMlHtfé - Iltt 

XMLittré vl.3 




fer 

a 


Accueil 

Auteurs 

Florilège 


Requête : 
tête 

Rechercher 


TÊTE 

(tê-t') s. f. 

Résumé : 

1° Partie qui, chez l'homme et les animaux, contient le cerv eau et les organes des sens, et qui est unie au corps par le cou. 
2° La tête séparée du tronc. 

3° Tête de Méduse. 


TETAR 

TÊTARD 

TÉTARTIN 

TÉTARTOÈDRE 

TÉTARTOÉDRIE 

TÉTARTOÉDRIQUE 

TÉTART OPRISMATIQUE 

TÉTASSES 

TETÉ, ÉE 

TÊTE 

TÊTE-A-TÊTE 

TÊTEAU 

TÊTE-BÊCHE 

TÊTE-BLEU 

TETÉE 

TETER 

TÉTERELLE 

TÉTERON 

TÊTIER 


4° Tête de mort. 

5° La partie de la tète qui est recouverte par les cheveux. 

6° L’intérieur de la tête. 

2 ° Fig. Sur la tète, au-dessus de, en domination. 

8° Au-dessus de la tète, se dit de ce qui recouvre, submetge. 

9° Par-dessus la tète, plus qu'on ne veut, plus qu'on ne peut. 

10° Lever la tête. Tête levée. 

11° Tète baissée. 

12 ° Jeter à la tète, au propre et au figuré. 

13° Faire tète à. 

14 ° Tête, en termes de manège. 

15° Tète, en termes de vénerie. 

16° Une belle tète. 

17° Représentation d'une tête humaine par un peintre, par un sculpteur. 

18° Mesure comparative, à l’aide de laquelle on fixe, en peinture, les dimensions des autres parties du corps. 
19° Sur le turf, une tête, la longueur de la tète d'un cheval. 

20° Dans les monnaies, côté de la figure. 


Signaler une erreur ?i° rhevelnre 

R«<h«fch#f : fouetter 4 Suivant 4 Precedent k' Soigner tout P.espec 


Q o j o| S EU ^ 


2 ^T 1 *j2 
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Et si on veut, on peut préparer le résultat pour l'impression en cliquant sur l'option Préparer 
a l'impression dans le coin gauche en bas de l'écran. On peut vérifier avec l'option Aperçu avant 
impression du menu Fichier que le fichier - article du mot tête contient 29 pages. 

On peut bien sûr imprimer ce fichier sur papier ou le convertir au format PDFau cas où on 
aurait préalablement installé l'extension Web2PDF Convert de Mozilla Firefox, comme on voit sur 
l'écran suivant: 



Et si on veut télécharger une version logicielle de ce dictionnaire, il suffit de taper le Littré 
2.0 dans le Google, après quoi il ne reste qu'à se rendre à la première adresse fournie pour en télé- 
charger le dictionnaire. Cette édition est beaucoup plus conviviale et on peut travailler avec elle hors 
ligne. Voici un écran de ce Littré: 


Fichier Edition Recherche Navigation Options Aide 


TÊTE [tê-t'is. f. 


Consultation Recherche dans l'article 

Liste de tous les articles ^ 


TÊTEAU ■ S. 

TÊTE-BÊCHE - Voc. adw 
TÊTE BLEU • inter}. 

TETÊE -s.f. 

TETER ou TÉTER - \t a. 
TÉTERELLE - S. f. 

TÉTERON - S. m. 

TÈT1ER - ». m. 

TÊTIÊRE s. f. 

TÉT1GUÉ • inter). 

TET1N - s. m. 

TETINE - S. t 
TÉTINE - s. t 
TÊTOIR • s. m. 

TETON • s. m. 

TETON NIÉ RE - s. f. 

TÉTRA- 

TÊTRA-ATOMIQUE - ad). 
TÉTRABRANCHE ad). 
TÉTRACENTIGRADE ad), m. 
TÊTRACÊRE - ad). 

TÊTRACHIRE - ad). 
TÉTRACOQUE - adj. 
TÉTRACORDE - S. m. 
TÉTRACTIQUE - ad). 

T ÊTRAD ACTY LE ad). 

TÉTRADE • s. f. 

TÊTRADIQUE - ad). 
TÉTRADRACHME - S. t 
TETRADYNAME ou TÉTRADYN... 
TETRADYNAMIE s. f. 
TÉTRAÉDRAL, ALE ad). 
TÉTRAÈDRE s. m. 
TÉTRAÉDRIQUE - ad). 
TÉTRAFIDE - adj. 

TÉTRAOONAL. ALE - ad). 
TÉTRAGONE adj. 
TÊTRAGRAMME ad). 
TÊTRAGYNE ou TÊTRAGYNIQU . 
TÉTRAOYNIE - S. f. 
TÉTRAHYDRIQUE • ad). 
TÉTRAKENE - s. m. 

TETRALOGIE *. f. 
TÊTRALOGIQUE adj. 
TÊTRAMAZE - ad). 

TÉTRAMÉRE - adj. 

TÉTRAMÉTRE - ad). 
TÉTRAMÉTRIQUE adj. 
TETRANDRE adj. 

TÊTRANDR1E s. f. 
TÉTRANDR1QUE - adj. 

TÉTRAO - S. m. 

TÉTRAONIDES - s. m. pL 
TÉTRAPÉTALE ad). 

Entrées Forme* fléchies 


I ° Purtm qui, chez l'homme et les animaux, contient le cerveau et les organes des sens, et qui est unie an corps par le cou. 
2° La tête séparée du tronc. 3° Tête de Méduse. 4° Tête de mort. 5° La partie de la tête qui est recouverte par les cheveux. 
6° L'intérieur de la tête. 7° Fig. Sur la tête, au-dessus de, en domination. 8° Au-dessus de la tête, se dit de ce qui recouvre, 
submerge. 9° Par-dessus la tête, plus qu'on ne veut, plus qu'on ne peut. 10° Lever la tête. Tête levée. 11° Tête baissée. 

12° Jeter à la tête, au propre et au figuré. 13° Faire tête à. 14° Tête, en termes de manège. 15° Tête, en termes de 
vénerie. 16° Une belle tête. 17° Représentation d’une tête humaine par un peintre, par un sculpteur. 18° Mesure 
comparative, à l’aide de laquelle on fixe, en peinture, les dimensions des autres parties du corps. 19° Sur le turf, une tête, 
la longueur de la tête d'un cheval. 20° Dans les monnaies, côté de la figure. 21° Chevelure. 22° Tête à perruque. 

23° Course de la tête. 24° Individu. 25° Personne. 26° Vie. 27° L'ensemble de tout ce qui comprend et imagine. 

28° Personne douée de telle ou telle qualité. 29° Tête se dit, avec une épithète, de personnages occupant une position 
importante. 30° Saine raison. 31° Têtes rondes. Têtes blanches. 32° Chef. 33° Sommet, sommité. 34° Il se dit de ce qui est 
comparé à une tête. 35° En anatomie, tête d'un os, d'un muscle. 36° Dans les plantes, assemblage d'organes réunis en un 
faisceau terminal. 37° Extrémité ou partie antérieure d'un objet. 38° Tête, en termes de marine. 39° Tête, en termes de 
isique. 40° Tête, en termes d'astronomie. 41° Tête, en termes d'architecture. 42° Tête, en termes de guerre. 43° Tête, 
iu trictrac. 44° Il se dit de ce qui sert de commencement. 45° La tête d'une station de fiacre. 46° Tête de ligne, dans les 
:hemins de fer. 47° Tête de ligne, dans une armée navale. 48° Partie d'une armée, d'une troupe, d'un cortège qui marche 
première, à la tête de. 49° Corps de troupes qui s'avance vers quelque endroit. 50° Têtes de vin, les premières cuvées. 
.1° Tête, dite par assimilation de forme. 52° Tête-morte. 53° Tête-de-More. 54° Tête de nègre, chez les relieurs. 

Noms de quelques plantes. 56° Noms de quelques coquilles. 57° Nom d'un coléoptère. 58° Noms de poissons. 

Noms de sauriens et de serpents. 60° Noms d'oiseaux. 61° De tête. 62° Tête à tête. 63° Tête pour tête. 64° Ah ! tête ! 
la tête ! 


UÜ Partie qui chez l'homme et les animaux contient le cerveau et les organes des sens, et qui est unie au corps par le cou. 
Le haut de la tête. Une tête de chapon. Une tête de carpe, de brochet. ♦ Vous ne jurerez pas par votre tête, parce que vous 
n'en pouvez rendre un seul cheveu blanc ou noir, SACI, Bible, Év. St Matthieu v, 36 ♦ Il [Saül] était plus grand que tout le 
peuple de toute la tête, SACI, ib. Rois, I, IX, 2 4 Le dernier acte [de la vie humaine] est sanglant, quelque belle que soit la 
comédie en tout le reste ; on jette enfin de la terre sur la tête, et en voilà pour jamais, PASC., Péris. XXIV, 58, éd. HAVET. 

♦ Je puis bien concevoir un homme sans mains, pieds, tête ; car ce n'est que l'expérience qui nous apprend que la tête est 
plus nécessaire que les pieds ; mais je ne puis concevoir l'homme sans pensée, ce serait une pierre ou une brute, PASC., ib. 
1,2 ♦ S’ils [les grands hommes] sont plus grands que nous, c'est qu'ils ont la tête plus élevée ; mais ils ont les pieds aussi 
bas que les nôtres, PASC., ib. VI, 30 ♦ Pomenars [qui avait un procès criminel] est divin, il n'y a point d'homme à qui je 
souhaite plus volontiers deux têtes : jamais la sienne n'ira jusqu'au bout, SÉV., 75 ♦ Puisque c'est l'air, et qu'il faudrait 
changer de place aux brouillards [à cause de la situation élevée du château de Grignan], et mettre au-dessus de votre tête 
ce qui est au-dessous de vos pieds, SÉV., 80 ♦ Il [le prince de Condé] n'a pas besoin d'armer cette tête qu'il expose à tant 
de périls ; Dieu lui est une armure plus assurée, BOSSUET, Louis de Bourbon ♦ Ses superbes coursiers.. L'oeil morne 
maintenant et la tête baissée. Semblaient se conformer à sa triste pensée, RAC., Phèdre, v, 6 ♦ La tête de l'homme est à 
l'extérieur et à l'intérieur d'une forme différente de celle de la tête de tous les autres animaux, à l'exception du singe, dans 
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II. SITES 


En dehors des dictionnaires, le site le plus intéressant est le site québécois Répertoire trilingue 
d'expressions de sens équivalent qui contient 1000 expressions françaises avec leurs équivalents, 
s'il y en a, dans deux autres langues (anglais, espagnol) accompagnées de leur prononciation. Ce site 
se trouve à l'adresse suivante: 


http://www.ccdmd.qc.ca/ri/expressions/repertoire fr.php 

«Fr 



„ RÉPERTOIRE 

^ 

! fl RECHERCHER LES EXPRESSIONS 

LANGUE 


RÉSULTAT DE LA RECHERCHE (903 expressions) 


i 


LANGUE 
française |-j 

MOTS -CLÉS 

dans w'i L'expression 


CATÉGORIE 

toutes 


Le contexte 


Accrocher ses patins [Québec] 

Ailleurs, l'herbe est toujours plus verte. (Proverbe) 

Aller à quelqu'un comme un gant 
Aller plus vite que les violons 
Ambitionner sur le pain bénit {Québec] 

Appeler un chat un chat 

Apporter de l'eau au moulin 

Après la pluie, le beau temps. (Proverbe) 

Araignée du matin, chagrin, araignée du soir, espoir. (Pn 
Armé jusqu'aux dents 



FICHE 

Fiche 1 

de 903 AFFICHER L'ÉQUIVALENT 

LANGUE anglaise 

H 


EXPRESSION DE LANGUE FRANÇAISE 


EXPRESSION ÉQUIVALENTE 

Accorder ses violons 


See eye to eye with somebody 

CONTEXTE 


CONTEXTE 

On doit élaborer une stratégie commune. On va accorder 


We must work out a common strategy We will hâve to see 

nos violons. 


eye to eye. 

CATÉGORIE(S) 


CATÉGORIE(S) 

objet 


anatomy 


Q O 


iTJgy b 


Parmi les sites intéressant la phraséologie on peut mentionner le site personnel de Georges 
Planelles qui porte le titre Les expressions françaises décortiquées qui se trouve à l'adresse suivante: 



Amoursux.com 


sur 


Idéal 




Trouvez votre ld*al 


Accueil 

Les dernières 

Les prochaines 

Une au hasard 

Toutes 

Recherche 

Palmarès 

Les résistantes 


Annonças Ooogls 

Vous voulez voir votre propre bandeau publicitaire ci-dessus ? 


Trouvez 

votre 


expressiOyP’ devrait etre immédiatement 
déclaré d'utilité publique, parce que la culture, 
avant de prétendre l'étaler , il faut l'acquérir ! " 


Gilles Sainte-Croix - Accro a expressio.fr 


Bibliographie 
Nouveautés 
Livre d'Or 

Foire Aux Questions 


INSCRIVEZ-VOUS, C'EST GRATUIT ! 


Vous serez informé chaque jour ou chaque semaine (selon votre choix) des 
nouvelles parutions et vous pourrez participer au forum lié à chaque expression 


Inscrivez-vous ! 
Contact 


Et pour tout savoir sur expressio (quoi, pourquoi, qui, comment, combien...) 
utilisez le lien Foire Aux Questions dans le menu à gauche. 


Aujourd'hui 


Expression du mardi 28 août 2007 

Les informations de base de ce site sont issues des sources listées dans la page 'Bibliographie 


Tomber / rester en 
carafe 


EtfplfeèéLOn. 

« Tomber / rester en carafe 




Auiourd hui. vous 


i§ i t S ® 


V u s El C2 


http://www.expressio.fr/index.php . Ce site contient quelque 1500 expressions. C'est un site interactif, 
qui en plus des données sur la signification et l'origine des expressions, offre aux internautes la 
possibilité de commenter dans le Forum les expressions et ils en proposent souvent des équivalents 
dans d'autres langues ou dans des dialectes français et des fois même des exemples. 
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> Un autre site interactif sur la phraséologie est le site Linternaute Encyclopédie qui se trouve 
à l’adresse suivante : http://www.lintemaute.com/expression/ . Ce site contient, en plus de diction- 
naires de langue, de noms propres, de prénoms, de citations, de proverbes, et un dictionnaire de 830 
expressions qui sont classées par thème en catégories: Condition humaine (128 expressions), Divers 
(153 expressions). Nature humaine (251 expressions). Relations humaines (137 expressions) et 
Savoir (35 expressions). Chaque catégorie est divisée en d'autres sous-catégories. Quelquefois les 
expressions et surtout les proverbes ou les citations sont accompagnées d'avis des internautes. 

Le mot tête par exemple y est représenté par 28 expressions, dont voici un écran avec l'ex- 
pression avoir la tête sur les épaules : 



Parmi les sites ou les pages qui peuvent nous aider à enrichir nos connaissances des locutions 
phraséologiques françaises, il faut mentionner le portail Languefrançaise du site de TV5 qui se 
trouve à l'adresse suivante : http://www.tv5.org/cms/chaine-francophone/lf/p-7174-Langue-fran- 
caise.htm . Parmi les pages de ce site il y a par exemple la rubrique vidéo Merci Monsieur Diction- 
naire à l'adresse suivante : http://www.tv5 .org/TV5Site/webtv/video-6545-Graisser la pate.htm 


V 


r\c*iiumez:idiei 


Graisser la pâte 


K retour 



Jacques Mercier dévoile à Philippe Geluck l'origine 
ou le sens d’un mot ou d’une expression francophone. 
Le père du Chat n'hésite pas à tendre des pièges à son 
acolyte et à provoquer quelques dérapages 
humoristiques. 


date : 01.10.2009 
durée : 00:01:30 
auteur(s) - producteur(s) : 


Salut ! Ca va ? 


rechercher une vidéo 

OK 


ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUV 
WX YZ # 




les thèmes les collections 
m Arts 

■ Cinéma 

■ Cultures du monde 
« Education 

■ Francophonie 
h Histoire 

■ Informations 


vocabulaire Ukraine sociologie Sénégal 
Russie Roumanie roman Pologne poésie 
pédagogie Pays-Bas orthographe 
Nouvelle-Zélande Maroc locution 
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Ainsi que cette autre rubrique vidéo Merci Professeur avec le linguiste Bernard Cerquiglini: 
http://www.tv5.org/TV5Site/lf/merci professeur.php?id=5769&id cat= 


3 TV5M0NDE • langue I u... 

4- C fl ' vwm.tv5.org 

1^) This page is in French- Would you like to translate it? Translate Nope 



définitions & traductions Q Qj Partager R b fî 


merci professeur ! 


Donner des noms d'oiseaux 



Bernard Cerquiglini, éminent 
linguiste et spécialiste reconnu 
de la langue française, révèle 
y et explique chaque jour une 
^ curiosité verbale que la 
lumière soit faite sur l'origine 
opaque des mots et 
expressions de la langue de 
Racine ! Quant aux accords 
pièges et aux orthographes 
étranges, le Professeur leur 


y i G o [5 B 


□O fi "E 



Une autre page intéressante sur ce site est la page intitulée Les expressions imagées 
d'Archibald qui donnent des locutions accompagnées de dessins humoristiques : 

http://www.tv5.org/cms/chaine-francophone/lf/p-11171-Les-expressions-imagees-d-Archibald.htm 


^ aTV5MONDE:L*se«|)f«7r~^^^^P^^J 
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3ns-imagees-d-Archibald.htm 


Thispageisin French » Would you like to translate it? Translate Nope 



LANGUE FRANÇAISE 


LES EXPRESSIONS IMAGÉES D’ARCHIBALD 


g □ Q Partager R î t Q 



Les expressions imagées d'Archibald 


./v 


•'il 



£ 


Une expression imagée - ou idiomatique - est une expression dont le sens est différent de la signification. Par 
exemple, lorsque l’on dit de quelqu’un qu’il nous casse les pieds, cela signifie qu’il nous ennuie, qu’il nous 
importune, et non qu’il nous brise les pieds avec un marteau ! 

Amusez-vous à (re)découvrir à quel point la langue française est amusante avec ces expressions 
imagées, mises en scène par notre héros, Archibald ! 


EXPRESSIONS FRANÇAISES (1) 


EXPRESSIONS FRANÇAISES (2) 

1 

EXPRESSIONS QUÉBÉCOISES 

fk 

« . 

i 

« 

N* 

i* 



Allez-vous donner votre langue au 
chat pour connaître le sens de 
rentrer dans sa coquille ? 

O Voir les 14 expressions 


Vous aurez le coup de foudre pour 
les expressions imagées ! Et ce 
n’est pas décrocher la Lune que 
de les découvrir toutes. 

O Voir les 16 expressions 


Levons le voile sur l’univers coloré 
des expressions québécoises. Ce 
n’est pas quétaine de les 
redécouvrir et ainsi devenir le 
boss des bécosses ! 
a 
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> Un autre site qui vaut la peine d'être cité est le site Encyclopédie des expressions qui se 
trouve à l'adresse suivante: http://www.mon-expression.info/ . On en trouve des locutions accom- 
pagnées de leurs sources. 



> On ne doit pas non plus oublier le site Franc-parler qui contient quelque 360 expressions 
accompagnées de leur sens et de commentaires. 

Voici une page de ce site qui se trouve à l'adresse suivante: 

http://www.francparler.com/index.php 
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> Nous pouvons mentionner également le site Les-expressions.com qui se trouve à l’adresse 
suivante : http://www.les-expressions.com/ . Ce site offre la possibilité de chercher des locutions d’a- 
près le critère de l’Origine (domaine source de la figure sémiologique) ainsi que d'après celui de la 
Signification (les classes conceptuelles du sens des locutions) : 



Origine 

L’ancienne anatomie grecque logeait dans le cœur de nombreuses vertus comme 
l'affectivité, le courage ou encore l'intelligence. C'est ainsi que dès le Xlle siècle on 
parla de « savoir, connaître, réciter par cœur » Aujourd’hui l'expression est aussi 
utilisée dans un sens fiquré de connaître quelqu'un ou quelque chose, parfaitement. 


Choisir une signification 0 

Pour découvrir les expressions d'après leur sens 
actuel, selon qu'elles expriment la réussite, l'argent, 
la grandeur des choses, etc. 



> Une page qui peut nous rendre service est la page Expressions idiomatiques françaises qui 
se trouve à l'adresses suivante : http://www.french-lessons.com/gallicismesO.html. Elle est surtout 
utile parce qu' on y trouve des exemples avec chaque locution. 




4- C <1 O www french-lessons.com 

This page is in French- Would you like to translate it? Translate, Nope 


www.geneva-french-courses.com 
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GALLICISMES : MOTS-CLES 

Vous recherchez une mais vous n'en connaissez qu'un ou deux mots ? 

Cliquez alors sur le mot que vous connaissez dans la liste ci-dessous et vous trouverez - peut-être ! - l'expression que vous cherchez ! 

ACC ES SANS MOT-CLE 



Adam 

affaire 

agneau 

aiguille 

air 

âme 

amours 



andouille 

âne 

anglaise 

anguille 

arc 

argent 

arme 



arrache-pied 

Arthur 

as 

assiette 

auberge 

autruche 

aveugle 



baguette 

balayer 

barbe 

barreau 

bateau 

bâton 

battre 



bavard 

beau 

bénédictin 

bergerie 

bête 

beurre 

bile 



billard 

biture bitture 

blanc 

blanche 

bleu 

blé 

bocal 



boeuf 

boire 

bois 

bol 

Bon Dieu 

borgne 

botte 

fr> 0 y :Vn o y'w p » • om c y *p . -dm c y w c , 


bouche 

i * 

bouchée 

i i 

bouchon 

i 

bouffer 

boulet 

i 

bourdon 

i 

bourreau 

i — ~-i - 


rm mç 
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> Il ne faut surtout pas oublier les pages dans le Dictionnaire libre Wiktionnaire qui sont 
consacrées à la phraséologie : 

http://fr.wiktionary.Org/wiki/Annexe:Liste d%E2%80%99expressions fran%C3%A7 aises ; 

http://fr.wiktionary.Org/wiki/Cat%C3%A9gorie:Idiotismes informels avec d%C3%A9monymes e 
n fran%C3%A7ais ; 

http://fr.wiktionary.Org/wiki/Cat%C3%A9gorie:Expressions en fran%C3%A7ais . 

> Ni non plus les pages de l'encyclopédie libre Wikipédia qui sont consacrées aux idiotismes 
variés dont les figures sémiologiques proviennent de sources différentes : 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Expressions bibliques ; 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes animaliers fran%C3%A7ais ; 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes botaniques fran%C3%A7ais ; 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes chromatiques fran%C3%A7ais ; 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes corporels fran%C3%A7ais ; 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes fran%C3%A7ais du langage %C3%A9rotique ; 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes gastronomiques fran%C3%A7ais ; 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes num%C3%A9riques fran%C3%A7ais : 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes toponymiques fran%C3%A7ais ; 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Liste d%27idiotismes vestimentaires fran%C3%A7ais. 

> Dans ce cadre-là nous devons mentionner aussi le site Wikidioms qui abrite des équivalents 
de locutions dans différentes langues, proposés par des internautes. Ce site se trouve à l'adresse 
suivante : http://www.wikidioms.com/ 

> On peut trouver sur Internet aussi des sites spécialisés dans différents domaines de la phraséo- 
logie, dont voici quelques adresses avec, entre parenthèses, leurs spécificités : 

http://www.alyon.org/litterature/regles/origine des expressions.html (Origine des expressions) 

http://michel.gibergues.pagesperso-orange.fr/locutions/ (Petit dictionnaire des locutions françaises) 

http://www.lebearn.net/locutions.html (Dialecte béarnais) 

http://www.wetterenoise.be/fr/pain/mots/francais.html (Locutions avec pain ) 

http://membres.multimania.fr/clo7/grammaire/corps.htm (Locutions avec les parties du corps) 

http://farine-saisons.blogspot.com/2007/06/pain-expressions-et-locutions.htmK Locutions avec pain ) 

http://pourpre.com/langue/expressions.php (Locutions avec les couleurs) 

http://www.legrenierdebibiane.com/participez/Expressions/animaux.html (Locutions avec les ani- 
maux) 

http://french.about.com/od/expressions/French Expressions.htm (Comparaison avec les expressions 
anglaises) 

http://www.locutions-espagnolfrancais.fr/index.html (Locutions espagnoles-françaises) 
http://pagesperso-orange.fr/ieux.lulu%20/htmKassociat/assolist.htm (Expressions avec Comme) 

> Les travaux pratiques consacrés aux locutions sont présents aux adresses suivantes : 
http://users.skynet.be/courstouiours/Expressions/Sommaire.htm (Exercices sur les locutions) 
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http://www.boniourdefrance.com/index/indexexpresidiom.htm (Un exercice avec 12 expressions 
accompagnées de dessins humoristiques) 

http://www.quia.com/quiz/109287.html7AP rand=847 198630 (Exercices sur les expressions avec le 
verbe faire et ses équivalents en anglais) 

http://w3.gril.univ-tlse2.fr/Equiv.html (Exercice sur les locutions) 

http://www.cle.fr/centre linguistique-fr-idm-40-n-Expressions idiomatiques.html (Exercices) 
http://apprendre.over-blog.fr/10-categorie-10258869.html (Exercices sur les couleurs et autres) 
http://www.laits.utexas.edu/tex/gr/virr6.html (Exercices sur les locutions françaises - anglaises) 
http://www.quizz.biz/quizz-145427.html (Quiz avec les locutions) 

http://www.xtec.es/~ctorrent/expressionsl/netquiz.htm (Dix batteries d'exercices sur les locutions) 
http://pourpre.com/ieux/expressions.php (Compléter les expressions) 

http://www.tv5.org/TV5Site/ieunesse/quiz-827-15-expressions-avec-les-aliments.htm (Quiz avec les 
locutions) 

> Pour se décontracter après des heures de travail, on peut visiter des sites qui offrent des jeux 
avec des locutions, comme par exemple : 

http://www.olf.gouv.qc.ca/ressources/divertissements/qcml/qcm 20020402.html (Jeu sur les locu- 
tions) ; 

http://ieudeloie.free.fr/avance/idiomatiq/oie.html (Jeu avec les expressions idiomatiques) 

> Il faut mentionner aussi l'équipe internationale de prof. Jean-René Klein de Louvain, 
Belgique, qui travaille sur Les expressions verbales figées de Belgique - France - Québec - Suisse. 
Ils ont déjà publié sur internet les expressions qui commencent par la lettre A sur l'adresse suivante: 
http://bfqs.fltr.ucl.ac.be/membres.htm . Voici la première page de ce travail francophone qui est très 
prometteur : 
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> Parmi les sites plurilingues il faut mentionner le site Russie virtuelle où on peut consulter 
quelque 600 locutions en russe, en français et en espéranto accompagnées d'images humoristiques. 


^Accueil / Euirpago 
Locutions idiomatiques 
^russes / Rusaj 
frazeologiajoj 
dJTitre / Titolo 
jg] Préface / Antaüparolo 
B 

Ba6>TUKa HaüBoe 
* cKaîana 

pi Beacaîb bwcvhvb 

H3MK 

BC3 CVHKa CC3 
“ 3amopnHKii 
ji) Bejiaa BopoHa 
g) EHTb B OJTHy TOHKy 
|ÏJ BlITb KJUOHOM 
a, Birrbca raK pw6a 
^oCnéa 
ra. BnjTKaaTb B 
— ' noTéMKax 
J] Bo.ibHoe Mecio 
g) BonbHoft Bonpoc 
1=1 Eoarbca 
*— 1 coOcrBeHHOft Terni 
a. Bpaîb 3a cepnue f 
^aymy 
g Bpaîb non 

“- 1 KpbUIbrtUKO 

g) Bpaîb c noxo.iKa 
j] BpaTbca 3a y» 
ijk Bpocaib Ka.\ieuiKii 
- * b oropoa 
-- Bpocaib cjiosa Ha 
“ Beiep 

g) Bpocaibcs b rna3a 
Bpocaibcii 
“ 1 OIOBaMII 
g] Bpocim. TeHb 
BbiTb Meacny 

g) MOJIOTOM II 
HaKOBanbHeü 
... Bbüb Ha ronoBy 
Bbtme 
Bbiib Ha 

*-* flpyxecKoft Hore 


M. H. ZiyEPOBIlH 


M. I. DOUBROVINE 


PVCCKHE <I>PA3EOJIOIII3MI*I 
B KAPTTIHKAX 


LOCUTIONS RUSSES 
EN IMAGES 


XyaOyKHMK B.II.Tiuu>MaH 


Dessinateur V.I.Tilman 



^ fil 3 o !è 0 




M. 1. DUBROVIN 

RUSAJ frazeologlaJoj 

ILUSTRTTAJ 

Ilustristo V.I.Tilman 


Moskvo 

Eldonejo « Russkij jazik » 
1987 


an a sim 



III MOTEURS DE RECHERCHE 

Évidemment les moteurs de recherche peuvent nous aider de différentes façons à trouver les 
locutions phraséologiques recherchées. Les adresses des dictionnaires et des sites susmentionnées ont 
été trouvées en grande partie grâce au moteur de recherche Google en français qui se trouve à 
l’adresse suivante : http://www.google.fr/ . 

Ce qui est d'une importance primordiale lorsqu'on effectue une recherche c'est le choix des 
concepts à rechercher. 

Dans les recherches à faire on peut utiliser les concepts suivants : 


EN FRANÇAIS 


EN D’AUTRES LANGUES 




Phraséologie 


Phraséologie ; Phraseology ; Fraseologia ; 

Phraséologie juridique (médicale, aéronautique, 
culturelle, politique, militaire, sportive, culinaire, 
potagère etc.) 



Phraséographie 



Phraséologie idiomatique (terminologique) 



Dictionnaire phraséologique (de locutions, d'ex- 
pressions, de gallicismes) 



Expressions (séquences)(figées) 



Expressions populaires 



Expressions coquines (grivoises) 



Expressions animalières 
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Expressions humoristiques 



Français idiomatique 



Idiomes (Idiotismes) 



Idiomaticité 



Unités phraséologiques 



Unités (structures) polylexicales 


Espressioni polirematiche (una 
polirematica) ; Multiword lexemes ; 
Frazem/cDpa3eM ; ®pa3eMa ; Ü3pa3 ; 
<Dpa3eojiorH3'bM ; <Dpa3eojiorH3M ; 

Figements 



Innovation phraséologique 



Focutions 



Focutions (expressions) idiomatiques 



Locutions (expressions) verbales (substantivales, 
adjectivales, etc.) 


Opa3eojiorH3au;Hfl 

Gallicismes 



Phrasèmes 



Stéréotypes 



Collocations 



Clichés 


Opa3eocxeMa 

Équivalent phraséologique 



Traduction phraséologique 




Évidemment les recherches seront plus réussies si on ajoute des mots qui ciblent le domaine 
des locutions. Par exemple on peut faire des recherches sur : expressions (ou locutions) françaises, 
expressions (ou locutions) parisiennes, expressions (ou locutions) argotiques, expressions (ou 
locutions) familières, locutions (ou expressions avec) "tête” (ou avec un autre mot), locutions (ou 
expressions) avec les couleurs, locutions (ou expressions) avec les animaux, locutions (ou 
expressions) avec des noms d'oiseaux, locutions (ou expressions ) avec les plantes, locutions (ou 
expressions) avec les parties du corps ou somatiques, locutions (ou expressions) bibliques, locutions 
(ou expressions) mythologiques, locutions (expressions) historiques, locutions (expressions) 
comparatives, locutions ( expressions ) numériques, locutions (ou expressions ou idiotismes) 
toponymiques, etc. 

Il ne faut pas oublier le rôle très important des moteurs de recherche en tant que corpus dans 
lequel on peut vérifier la forme exacte et le contexte environnant d'une locution phraséologique en 
situation de production ou de traduction. 
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3B0HK0 HMKOflMHOBCKH 

EJ1EKTPOHCKM PECYPCM 3A 0PAHUYCKATA 0PA3EOJlOrMJA 

PE3MME 

Ceraj CTyfleHT (m MfleH npoc|3ecop), npocjDecop, npeBeflyBan mvia noTpe6a bo cbojot 
npocfDecMOHaneH >kmbot fla ce cnyww co <fcpa3eonornjaTa m Toa bo flBojHa ynora : HajnpBMH 
KaKO HOBeK koj ce coonyBa ceKojflHeBHO co MeMopn3npaHHTe eflUHnpM Ha ja3MKOT h Koj 
Mopa fla ru ynoïpe6yBa a noïoa h KaKO wcneflyBan Koj Mopa fla ru npoynyBa Tue CTpyKTypw 
3a fla ru o6jacHM h npeflOHM ujto e mo>kho noflo6po. 

Bo CTaTMjaia ce pa3me,qyBa BTopaia CTpaHa Ha noconeHaia ynora. 1/lMeHO, Ha 
cjDpa3eonornjaTa m ce npwofa ofl rneflHa TOHKa Ha kopmchmk koj Tpe6a ujto noycnemHO fla 
ja coBnafla 3a fla MO>Ke h fla ja ynoTpeôyBa ujto noflo6po. 

EneKTpoHCKMTe pecypcw 3a cjDpaHuycKaTa <£pa3eonorMja ce rpynwpaHM bo Tpw rpynw 
: 1 . EneKTpoHCKM peHHMLjM Ha MHTepHeT 2. CajTOBM h 3. ripeôapyBaHM. 

Mery eneKTpoHCKMTe penHMflM noceÔHO ce o6pa6oTyBaaT Tpe3opom Ha 
cppaHLiycKuom ja3UK Ha 1/lHmepHem, peHHMKOT flapyc, peHHMKOT flumpe. 

Mery cajTOBMTe ce HaBeflyBaaT pa3HM cneflMjanM3MpaHM cajTOBM KaKO h no3HaTMTe 
cajTOBM kom coflp>KaT oflpefleHM c|Dpa3eonoujKM pecypcw : cajTOT Ha TB 5, cajTOBMTe Ha 
BwKMneflMja KaKO m Ha Bmkmpohhmkot. 

Ofl npe6apyBaHMTe ce HaBeflyBa Tyrn m ce flaBaaT cyrecTMM 3a npe6apyBahte Ha 
oflpefleHM noMMM noBp3aHM co <£pa3eonorMjaTa. 
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